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При  обученіи  латинскому  яэыку  въ  первомъ  классѣ  главная  цѣль 
состоитъ  въ  ознакомленіи  учащихся  съ  грамматическими  Формами. 
Возникаетъ  вопросъ,  какъ  можетъ  быть  достигнута  эта  цѣль. 

На  первой  ступени  обученія  должно  избѣгать  всякой  абстракціи. 
Изучаемая  Форма  не  должна  оставаться  въ  понятіи  ученика  отвлечен¬ 
нымъ,  безпредметнымъ  представленіемъ.  Выражая  отношеніе,  грам¬ 
матическая  Форма  должна  быть,  немедленно  послѣ  ея  парадигматиче¬ 
скаго  усвоенія,  представлена  уйенику  наглядно,  въ  связи  ея  съ  други¬ 
ми  словами  въ  предложеніи.  Наглядность,  одно  изъ  главнѣйшихъ 
условій  элементарнаго  обученія,  должна  и  можетъ  быть  достигаема 
также  и  въ  преподаваніи  языка.  Для  этого  рядомъ  съ  изученіемъ 
Формъ  должно  идти  упражненіе  въ  переводѣ  съ  латинскаго  па  рус¬ 
скій  и  съ  русскаго  на  латинскій  языкъ.  Переводы  имѣютъ  цѣлью 
укрѣпленіе  Формъ  въ  памяти  ученика.  Цѣль  эта  достигается  тѣмъ,  что 

1)  въ  переводѣ  съ  латинскаго  па  русскій  языкъ  ученикъ  видите 
примѣненіе  извѣстной  грамматической  Формы  въ  предложеніи; 

2)  въ  переводѣ  съ  русскаго  на  латинскій  языкъ  самъ  сознательно 
примѣняетъ  эти  Формы. 

Для  возможности  перевода  необходимо  кромѣ:  1)  знакомства  съ 
Формами;  2)  знаніе  словъ  и  3)  знаніе  основныхъ  законовъ  предложе¬ 
нія.  Эти  три  стороны  педагогической  задачи  1-го  класса  являются  въ 
органической  связи.  Знакомство  съ  латинскимъ  языкомъ  вырастаетъ 
въ  сознаніи  ученика  какъ  представленіе  объ  органическомъ  цѣломъ. 
Такое  представленіе  весьма  важно.  Въ  немъ  заключается  связь,  со¬ 
единяющая  чуждый  языкъ  съ  языкомъ  роднымъ.  Для  укрѣпленія  этой 


связи  служатъ: ' 

1)  Общая  сторона  грамматическаго  обг^чепія•. 
леніе  ихъ;  Ь)  родъ;  с)  число;  (1)  падежи  —  на 
лагательныя;  степени  сравненія;  Г)  глаголъ; 
причастія. 


а)  части  рѣчи; 
какой  вопросъ: 
ПОНЯТІ^: 
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2)  Изученіе  слоев.  Для  начинающаго  всякое  латинское  слово  долж¬ 
но  имѣть  только  одно  (главнѣйшее  его)  значеніе,  т.-е.  вполнѣ  покры¬ 
вать  данное  понятіе  роднаго  языка.  Необходимость  особыхъ  вокабулъ. 

3)  Синтаксическіе  элементы,  общіе  по  этой  ступени  какъ  для  рус¬ 
скаго,  такъ  и  для  латинскаго  языка,  за  исключеніемъ  нѣкоторыхъ 
уклоненій;’,  которыя  мы  увидимъ  ниже.  Необходимо  званіе  тѣхъ  ос¬ 
новъ,  безъ  которыхъ  было  бы  непонятно  какъ  русское,  такъ  и  латин¬ 
ское  предложеніе. 


II. 


Предложенія,  предлагаемыя  ученику  для  перевода  съ  латинскаго  , 
на  русскій  языкъ  и  обратно,  должны  быть: 

a)  кратки; 

b)  по  возможности  заимствованы  изъ  классическихъ  авторовъ. 

а)  Первое  условіе,  т.-е.  объемъ  предложеній,  долженъ  находиться 
въ  тѣсной  связи  съ  объемомъ  синтаксическихъ  познаній  ученика.  Въ 
книгѣ  для  переводовъ  было  бы  трудно  строго  провести  черту  между 
тѣмъ,  что  доступно  пониманію  ученика  и  тѣмъ,  что  переступаетъ  ва 
эту  границу.  Многое  зависитъ  отъ  состава  класса,  отъ  преподавателя, 
отъ  степепи  подготовки  учениковъ  какъ  до  поступленія  ихъ  въ  шко¬ 
лу,  такъ  и  во  время  нахожденія  нъ  ней.  Здѣсь  необходимо  подробное 
соглашеніе  съ  преподавателемъ  русскаго  языка.  Исходною  точкою 
должно  служить  стремленіе  къ  возможной  простотѣ  синтаксическихъ 
сочетаній.  Рядомъ  съ  этимъ  не  должно  упускать  изъ  виду  принципъ 
постояннаго  восхожденія  отъ  легкаго  къ  болѣе  трудному.  Опредѣле¬ 
ніе  понятія  легкаго  въ  синтаксическомъ  отношеніи  не  можетъ  быть 
затруднительнымъ  на  этой  ступени  обученія  языку.  Легко  простое 
предложеніе,  заключающее  въ  себѣ  подлежащее,  сказуемое,  дополне¬ 
ніе  и  опредѣленіе.  Труднѣе  уже  опредѣлить,  до  какой  степени  мо¬ 
жетъ  быть  усложнено  простое  предложеніе  безъ  ущерба  для  яснаго 
его  пониманія  со  стороны  учениковъ.  Объемъ  Формальнаго  обученія 
долженъ  указать  мѣру  для  сообщенія  синтаксическихъ  свѣдѣній.  Для 
упражненія  въ  сослагательномъ  наклоненіи  и  въ  относительныхъ  мѣ¬ 
стоименіяхъ  необходимо  различеніе  главнаго  и  придаточнаго  предло¬ 
женія.  Изученіе  неопредѣленнаго  наклоненія  требуетъ  помѣщенія  кон¬ 
струкціи  Ассиіаііѵш  сгіт  Іп/гпШгю,  которая  впрочемъ  едва  ли  можетъ 
составить  затрудненіе  для  учениковъ.  Труднѣе  будетъ  уже  для  нихъ 
АЫаІіѵиз  аЪзоІиІиз,  который  встрѣчается  въ  Тігосіпіаш  Шульца.  На¬ 
звавъ  АЫ.  аЬзоІ.,  мы  назвали  тахітшп  синтаксическаго  матеріала,  ко¬ 
торый  можетъ  быть  помѣщенъ  въ  книгѣ  для  первоначальнаго  упраж¬ 
ненія  въ  переводахъ.  Нельвя  не  замѣтить,  что  въ  этомъ  случаѣ  пре¬ 
подавателю  отечественнаго  языка  необходимо  согласоваться  съ  пре¬ 
подавателемъ  латинскаго  языка,  который  въ  ознакомленіи  своихъ 

V 

.  .  Д 


л  < 


учениковъ  съ  синтаксическими  сочетаніями  руководится  объемомъ  Фор¬ 
мальнаго,  грамматическаго  обученія. 

Ь  Второе  условіе,  примѣры ,  заимсгпвованные  преимущественно  из в 
классикоев,  заслуживаетъ  не  меньшаго,  вниманія.  При  невозможности 
вполнѣ  послѣдовательно  провести  этотъ  принципъ  въ  первоначаль¬ 
ныхъ  упражненіяхъ,  состоящихъ  изъ  4—5  словъ,  слѣдуетъ  по  край¬ 
ней  мѣрѣ  обращать  вниманіе  на  то,  чтобы  эти  упражненія  бы¬ 
ли  написаны  языкомъ  правильнымъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ  и,  глав¬ 
ное  —  согласнымъ  съ  законами  латинскаго  стиля.  Печальный  опытъ 
показываетъ,  что  даже  въ  старшихъ  классахъ  слухъ  учениковъ  не  чу¬ 
токъ  къ  грубымъ  погрѣшностямъ  противъ  стилистическаго  и  лекси¬ 
ческаго  строя  латинскаго  языка.  Основаніе  этому  явленію  кладется 
съ  низшихъ  классовъ.  На  первыхъ  уже  ступеняхъ  обученія  встрѣчает¬ 
ся  множество  мелочей,  которыя  могутъ  однако  чрезвычайно  способ¬ 
ствовать  подготовленію  учениковъ  къ  дальнѣйшимъ  занятіямъ;  есть 
много  такого,  что.  разумѣется,  не  можетъ  быть  объясняемо  въ  1-мъ 
классѣ  теоретически,  но  къ  чему  ученикъ  долженъ  бытъ  пріучаемъ 
незамѣтно.  Съ  этой  точки  зрѣнія  весьма  желателенъ  возможно  осмо¬ 
трительный  выборъ  примѣровъ  для  перевода.  Нельзя  не  обратить 
также  вниманія  на  другое  условіе  —  доступность  предлагаемыхъ  для 
перевода  примѣровъ  пониманію  ученика.  Преподаваніе  каждаго  от¬ 
дѣльнаго  предмета  должно  согласоваться  съ  общимъ  уровнемъ  разви¬ 
тія.  представляемаго  извѣстнымъ  возрастомъ,  извѣстнымъ  классомъ. 
Учитель  латинскаго  языка  не  долженъ  забывать,  увлекаясь  Формаль¬ 
ною  стороною,  что  онъ  знакомитъ  своихъ  учениковъ  съ  живымъ  ор¬ 
ганизмомъ,  что  Форма  важна  не  сама  по  себѣ,  а  потому,  что  покры¬ 
ваетъ  собою  извѣстное  содержаніе.  Только  доступность  и  интересъ 
содержанія  можетъ  дѣйствительно  возбудить  интересъ  къ  отношенію 
выражаемому  Формами.  Здѣсь  опять  желательно  и  возможно  согла¬ 
шеніе  съ  преподавателемъ  отечественнаго  языка.  Если  на  первыхъ 
ступеняхъ  обученія  отечественному  языку  ученикамъ  предлагаются  по 
преимуществу  разсказы,  произведенія  эпическаго  содержанія,  то  же¬ 
лательно  то  же  самое  и  по  отношенію  къ  латинскому  языку.  Такъ, 
напримѣръ ,  первыми  образцами  связной  рѣчи  съ  успѣхомъ  мо¬ 
гутъ  быть  предложены  разсказы  изъ  древней  миѳологіи  и  исторіи, 
помѣщенные  въ  книгѣ  для  чтенія  Латтманна  )  и  въ  упражненіяхъ 
Осгерманна. 

Элементарное  обученіе  съ  первыхъ  же  поръ  должно  оороться  про¬ 
тивъ  руссицизмовъ,  варваризмовъ,  вообще  противъ  погрѣшностей 

*)  І.а11таші,  Іаіеіішсѣев  ЬевеЬисѣ.  2  АиП.  1864.  Мы  обращаемъ  особое  вни¬ 
маніе  на  отдѣлъ  III  н  IV.  Приводимъ  заглавія  статей  IV  отдѣла:  РЬгіхиа  еі 
Неііе.  Аг^опаиіае.  Рѣепеиа.  Лааоп  еі  МеЗеа.  Негсиіез  агіоіезсеші.  Негсиііз 
аеигтпае.  Рагег^а.  Тапіаіиз.  Реіора.  Аігеиз  еі  Тѣуеаіез.  А&іііііетноп  еі  Мене- 
1ап8.  Рагів.  ВеІІит  Тго^аішт.  Огезіеа. 
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относительно  духа  и  строя  языка,  для  того  чтобы  не  дать  всему  это¬ 
му  укорениться  и  сдѣлаться  въ  послѣдствіи  серьезнымъ  препятствіемъ 
къ  успѣху.  Особенной  внимательности  требуютъ  со  стороны  препода¬ 
вателя  въ  этомъ  отношеніи  переводы  съ  русскаго  на  латинскій  языкъ. 
По  мѣткому  выраженію  Негельсбаха,  преподаваніе  древнихъ  языковъ 
не  должно  имѣть  привилегію  спускать  ученикамъ  ошибки,  погрѣш¬ 
ность  которыхъ  еще  не  можетъ  быть  объяснена  теоретически,  въ  на¬ 
деждѣ  на  то,  что  со  временемъ  эти  ошибки  исчезнутъ  сами  по  себѣ. 
Художникъ  съ  первыхъ  же  поръ  пріучаетъ  своихъ  учениковъ  къ  со¬ 
вершеннѣйшимъ  Формамъ  и  оберегаетъ  ихъ  глаза  и  слухъ  отъ  каж¬ 
даго  впечатлѣнія,  которое  могло  бы  быть  опаснымъ  для  развитія  въ 
нихъ  чувства  прекраснаго. 

Ш. 

Въ  тѣсной  связи  съ  изученіемъ  Формъ  и  упражненіями  въ  перево¬ 
дахъ  находится  заучиваніе  вокабуле. 

Нельзя  не  сознаться,  что  въ  нашихъ  школахъ  обращаютъ  мало  вни¬ 
манія  на  пріобрѣтеніе  учениками  обильнаго  запаса  словъ.  Обстоя¬ 
тельство  это  имѣетъ  большое  вліяніе  на  неуспѣшность  занятій  латин¬ 
скимъ  языкомъ  въ  высшихъ  классахъ.  Незнаніе  словъ  влечетъ  за  со¬ 
бою  и  по  отношенію  къ  латинскому  языку  тоже  слѣдствіе,  которое 
происходитъ  отъ  скудности  лексическаго  запаса  въ  новыхъ  языкахъ: 
неохоту  къ  чтенію,  обусловленную  затруднительностью  подготовки  и 
вытекающій  отсюда  малый  объемъ  чтенія.  Затрудняясь  въ  пониманіи 
отдѣльныхъ  словъ,  учащійся  естественно  не  можетъ  усвоить  себѣ  ходъ 
мыслей,  для  уясненія  котораго  часто  необходимо  бываетъ  прочитать 
двѣ-три  главы  подъ  рядъ,  тогда  какъ  ученикъ  едва  успѣваетъ  приго¬ 
товить  третью  часть  этого  количества.  Это  обстоятельство,  въ  связи 
съ  отрывочностью  чтенія,  неизбѣжно  влечетъ  за  собою  отсутствіе  ин¬ 
тереса  къ  содержанію  и  чисто  внѣшнее  отношеніе  къ  читаемому 
произведенію. 

Заучиваніе  вокабулъ  составляетъ  педагогическую  задачу  низшихъ 
классовъ  по  преимуществу.  Причины  ясны.  Для  успѣшнаго  хода  это¬ 
го  заучиванья,  мы  считаемъ  необходимыми  слѣдующія  условія: 

1.  Помѣщеніе  вокабуле  ее  отдѣльной  китѣ. 

2.  Расположеніе  вокабуле  по  частлме  рѣчи  для  первыхе  двух е  клас¬ 
сово.  Вокабулярій  для  послѣдующихе  классов е  предоставляется  наибо¬ 
лѣе  удобнымъ  въ  этимологическомъ  порядкѣ.  Мы  представимъ  ниже 
примѣръ  образцоваго  расположенія  вокабулъ  при  разборѣ  вокабуля¬ 
рія  Остерманна. 

3.  Выборе  вокабуле  изе  тѣхе  класЫческихе  писателей,  ке  чтенію 
которыхе  присгпупаюте  немедленно  послѣ  усвоенія  форме  и  главныхе 
правиле  синтаксиса. 

і.  Во  многихъ  изъ  принятыхъ  въ  руководство  учебникахъ  (указы- 


-  5  — 


наемъ  для  примѣра  на  руководство  Кюнера)  каждому  №  перевода 
предшествуютъ  слова,  встрѣчающіяся  въ  этомъ  переводѣ.  Такое  рас¬ 
положеніе  словъ  заключаетъ  въ  себѣ  значительное  неудобство.  Уче¬ 
нику  представляется  возможность  заглядывать  въ  слова  во  время  пе¬ 
ревода;  заучиванье  словъ  является  такимъ  образомъ  въ  его  понятіи, 
вопервыхъ,  дѣломъ  не  безусловно  необходимымъ;  вовторыхъ,  не  само¬ 
стоятельною  задачею,  а  исключительно  пособіемъ  къ  переводу,  кото¬ 
рый  въ  свою  очередь  отступаетъ  на  второй  планъ  передъ  главною 
цѣлью  — усвоеніемъ  извѣстной  парадигмы.  Заучиваніе  вокабулъ  есть 
дѣло  такой  первостепенной  важности,  что  необходимо  постановить 
его  въ  глазахъ  учениковъ  отдѣльною  задачею.  Слова  для  заучиванія 
наивустъ  должны  быть  выдѣлены  ивъ  грамматическаго  учебника  и 
изъ  книги  для  упражненій.  Ученикъ  долженъ  на  первыхъ  же  порахъ 
придти  къ  сознанію  и  убѣжденію,  что  переводъ  заключаетъ  для  того, 
кто  не  прилагаетъ  полнаго  старанія  къ  изученію  вокабулъ,  такія  труд¬ 
ности,  которыя  могутъ  быть  устранены  лишь  добросовѣстнымъ  и  тща¬ 
тельнымъ  заучиваніемъ  словъ  наизусть. 

2.  Расположеніе  вокабулъ  въ  порядкѣ  частей  рѣчи  представляетъ 
несомнѣнное  удобство  для  элементарной  ступени  обученія.  Заучиваніе 
вокабулъ  во  І  классѣ  должно  быть  тѣсно  связано  съ  изученіемъ  Формъ. 
При  невозможности  приступить  къ  переводу  прежде  основательнаго 
усвоенія  парадигмы,  заучиваніе  вокабулъ  представляетъ  возможность 
разнообразить  занятія  учениковъ.  Разнообразіе  это  не  должно  одна¬ 
коже  служить  въ  ущербъ  сосредоточенію  силъ  ученика  къ  преодолѣ¬ 
нію  каждый  разъ  какой-нибудь  одной  трудности.  Такимъ  образомъ 
рядомъ  съ  изученіемъ  перваго  склоненія  ученикъ  будетъ  заучивать 
имена  существительныя,  относящіяся  къ  этому  склоненію;  съ  изуче¬ 
ніемъ  2-го  склоненія  будетъ  связано  заучиваніе  словъ  по  этому  скло¬ 
ненію  и  т.  д.  При  ограниченномъ  количествѣ  Формъ,  находящихся  на 
первыхъ  порахъ  въ  распоряженіи  ученика,  однообразіе  вь  переводѣ 
можетъ  быть  устранено  только  возможно-разнообразнымъ  значеніемъ 
словъ,  принадлежащихъ  къ  одному  и  тому  же  склоненію,  роду  или 
окончанію.  Кромѣ  того  расположеніе  вокабулъ  по  частямъ  рѣчи  пред¬ 
ставляетъ  еще  другую  выгоду,  весьма  важную  въ  педаі  огическомъ 
отношеніи.  Всякій  преподаватель  изъ  опыта  знаетъ,  какъ  трудно  до¬ 
стается  ученикамъ  отыскиваніе  словъ  въ  словарѣ,  даже  неболыпаго 
объема.  При  неувѣренности  въ  Формахъ  именительнаго  и  родитель¬ 
наго  падежа  и  коренныхъ  временъ  глагола,  ученикъ  весьма  часто 
затрудняется  въ  отысканіи  слова,  даннаго  въ  косвенномъ  падежѣ  или 
извѣстной  глагольной  Формѣ,  смѣшиваетъ  склоненія,  спряженія,  даже 
части  рѣчи.  Расположеніе  вокабулъ  въ  указанномъ  порядкѣ  даетъ  уче¬ 
нику  на  каждую  часть  рѣчи  запасъ  словъ,  достаточный  для  укрѣпле¬ 
нія  въ  его  памяти  извѣстнаго  вида  основныхъ  Формъ  и  тѣмъ  облег¬ 
чаетъ  ему  дальнѣйшую  лексическую  работу.  При  предлагаемомъ  рас- 
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положеніи  вокабулъ,  слова  не  представляются  ученику  какою-то  мас¬ 
сою,  связанною  лишь  внѣшнимъ  порядкомъ  алфавита.  Онъ  знаетъ, 
гдѣ  именно  ему  отыскать  существительное,  прилагательное,  глаголъ 
и  т  д.  Достиженіе  твердаго  навыка  съ  этой  стороны,  хотя  бы  даже 
въ  тѣсныхъ  рамкахъ  вокабулярія,  весьма  полезно  и  желательно  на 
первой  ступени  обученія.  Поэтому  мы  считаемъ  совершенно  не  нуж¬ 
нымъ  присоединеніе  къ  вокабулярію  алфавитнаго  указателя.  Если  уче¬ 
никъ  забудетъ  какое-либо  слово,  достаточно  напомнить  ему,  къ  какой 
части  рѣчи  оно  принадлежитъ;  для  отысканія  слова  въ  вокабулнріѣ 
онъ  долженъ  будетъ  отдать  себѣ  сознательный  отчетъ  въ  томъ,  къ 
какому  склоненію  и  роду  принадлежитъ  слово,  чтобы  за  тѣмъ  имѣть 
возможность  отыскать  его  подъ  извѣстною  рубрикою.  Такимъ  обра¬ 
зомъ  даже  лексическая  работа  утратитъ  характеръ  чисто  механиче¬ 
скаго  подыскиванія  словъ. 

3.  Выборъ  вокабулъ  несомнѣнно  долженъ  быть  сдѣланъ  изъ  луч¬ 
шихъ  классическихъ  писателей.  Этотъ  общій  принципъ  можетъ  быть 
еще  болѣе  ограниченъ  сообразно  съ  потребностями  низшихъ  клас¬ 
совъ.  Кромѣ  заучиванія  запаса  словъ  вообще,  желательно  еще,  что¬ 
бы  ученики  заучивали  именно  тѣ  вокабулы,  которыя  будутъ  встрѣ¬ 
чаться  имъ  на  первыхъ  же  порахъ  при  чтеніи  авторовъ.  Попытка 
Остерманна  —  выбрать  вокабулы  исключительно  изъ  Корнелія  Непо¬ 
та  и  Цезаря  (сіе  ЬеІІо  §а11ісо)  заслуживаетъ  съ  этой  стороны  особаго 
вниманія.  Польза  заучиванія  словъ  становится  для  учениковъ  осяза¬ 
тельною,  какъ  только  они  приступаютъ  къ  чтенію  названныхъ  писа¬ 
телей.  Приступая  къ  Корнелію  Неноту,  ученикъ  уже  усвоилъ  себѣ  и 
успѣлъ  приложить  къ  дѣлу  большую  часть  словъ,  встрѣчающихся  у 
этого  автора.  Не  говоря  о  значительномъ  сбереженіи  времени  при 
отыскиваніи  словъ,  нельзя  не  укаэать  на  другую,  весьма  важную  вы¬ 
году  такого  состава  вокабулъ.  Ученикъ,  вонервыхъ,  съ  гораздо  боль¬ 
шею  охотою  занимается  чтеніемъ  писателя,  пониманіе  котораѣо  зна¬ 
чительно  облегчено  ему  съ  лексической  стороны;  вовторыхъ,  меньшее 
количество  времени,  употребляемое  на  отыскиваніе  словъ,  даетъ  воз¬ 
можность  обратить  болѣе  вниманія  на  грамматическую  и  реальную 
сторону  разбора. 

Относительно  Формальной  стороны  вокабулярія  желательно  еще, 
чтобы  въ  тѣхъ  словахъ,  въ  которыхъ  проиэношеніе  могло  бы  быть 
затруднительно,  было  обозначено  количество  того  или  другаго  слога. 
Нѣкоторая  подробность  въ  этомъ  отношеніи  весьма  полезна.  При  до¬ 
машнихъ  занятіяхъ  ученики  легко  позабываютъ  надлежащее  произно¬ 
шеніе  словъ  и  привыкаютъ  къ  ошибочному  чтенію,  какъ  наприм. 
ашіенз  вмѣсто  атіеиз  и  т.  д.  Со  стороны  преподавателя  необходимо 
строгое  вниманіе  въ  этомъ  отношеніи.  Неправильное  чтеніе  можетъ 
обратиться  въ  неискоренимую  привычку,  если  не  обращать  на  него 
серьезнаго  вниманія  съ  первой  же  поры. 
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IV. 


Отлагая  до  слѣдующей  статьи  разсмотрѣніе  вопроса,  въ  какомъ 
пбъочѣ  ‘  и  въ  какой  послѣдовательности  должна  быть  преподаваема 
ьопмальная  сторона  латинскаго  языка  въ  низшихъ  классахь  и  иахо- 

-СЯ  въ  связи  съ  этимъ  вопросъ  О  грамматическомъ  учебникѣ, 
^обращаемся  теперь  къ  разбору  вокабулярія  Остерманна*).  кото- 
ый  представляетъ  весьма  удобное  пособіе  при  преподаваніи  на  вы¬ 
шеизложенныхъ  основаніяхъ.  Мы  остановимся  нѣсколько  подробнѣе 
на  этомъ  разборѣ,  чтобы  уяснить  систему,  руководясь  которою,  Остер¬ 
маннъ  проводитъ  изученіе  вокабулярія  черезъ  первые  4-  класса. 

Исходя  изъ  убѣжденія  въ  настоятельной  необходимости  заучиванія 
обильнаго  запаса  словъ,  Остерманнъ  постарался  устранить  затрудне¬ 
ніе  которое  до  сихъ  поръ  встрѣчало  введеніе  вокабулярія  по  пре¬ 
имуществу  въ  низшихъ  классахъ,  въ  которыхъ  заучиваніе  словъ  осо¬ 
бенно  важно.  Затрудненіе  это  состояло  въ  томъ,  что  вокабуляріи  яв¬ 
лялся  новою,  отдѣльною  задачею;  ученикамъ  приходилось  оы  кромѣ 
совъ  и  упражненія  учебника,  заучивать  еще  слова  изъ  вокабулярія, 
не  находившагося  ни  въ  какой  органической  связи  съ  общимъ  хо¬ 
домъ  преподаванія.  Остерманнъ  соединилъ  вокабулярій  для  каждаго 
отдѣльнаго  класса  съ  особою  книгою  для  упражненіи  въ  переводѣ  съ 
латинскаго  и  на  латинскій  языкъ.  Слова  для  заучиванія  наизусть  и 
примѣры  для  упражненія  выдѣляются  такимъ  образомъ  изъ  грамма¬ 
тическаго  учебника.  Выдѣленіе  это  весьма  важно.  Является  возмож¬ 
ность  употребленія  систематической,  а  не  искусственной  грамматики. 
Методъ  переносится  изъ  книги  на  преподавателя,,  который  не  стѣс¬ 
ненъ  въ  выборѣ  и  группировкѣ  грамматическаго  матеріала  необходи¬ 
мостью  слѣдовать  параграфамъ  учебника  подъ  опасеніемъ  встрѣтить 
въ  противномъ  случаѣ  въ  упражненіяхъ  незнакомыя  ученикамъ  слова, 
обороты,  синтаксическія  правила. 

Грамматика  даетъ  учащемуся  знаніе  Формъ;  упражненія  имѣютъ 
цѣлью  показать  примѣненіе  этихъ  Формъ  въ  рѣчи  и  слѣдуютъ  поэто¬ 
му  за  каждою  изучаемою  группою  Формъ.  Вокабулярій  находится  вь 
органической  связи  съ  упражненіями  ..  грамматикою  и  этимъ  обуслов¬ 
ливается  его  расположеніе  —  по  частямъ  рѣчи. 

Въ  вокабулнріѣ  для  8ех1а  **)  слова  расположены  въ  слѣдующемъ  по- 
і  лк.пненіе:  2  склоненіе;  прилагательныя  трехъ  окончаніи  на 


*)  Оаіегтапп:  ІаІеіпізсЬев  ѴосаЬиІагішп  іп  ѴегЫіІипд  шіі  епівргесііешіеіі 
ЦеЬип^ЬисЬегп.  I  АМЬеШте  Гиг  8ехІа.  II  АЫЬ.  Гиг  Оиіпіа.  III  АЫІі.  Гиг  ОиаНа. 
IV  АЫІі.  Гііг  Тегііа. 

”)  8ехІа  есть  собственно  2-Й  классъ  съ  низу.  Но  такъ  какъ  не  всѣ  нѣмецкія 
гимназіи  имѣютъ  Зерідпіа,  то  8ех1а  можетъ  соотвѣтствовать  и  2  и  1  классу 
нашихъ  гимназій.  Въ  настоящемъ  случаѣ  8ех1а  =  1-й  классъ,  Ошиіа  =  2-й, 
0иагІа  =  3-й,  Тегііа  =  4-й. 
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и в,  а,  ит  и  ег,  а,  нт;  3  склоненіе:  а)  Мазсиііпа,  Ь)  Решіпіпа,  с)  Кеиіга; 
Решіпіпа  на  Ло,  до,  го;  прилагательныя  на  ег,  ів,  е;  прилагательныя 
одного  окончанія;  4  склоненіе;  5  склоненіе;  глаголы  1  спряженія;  Не- 
ропепііа  1-го  спряженія;  глаголы  2-го  спряженія;  Беропѳпііа  2-го 
спряженія:  глаголы  3-го  спряженія;  Неропѳпііа  3-го  спряженія;  глаго¬ 
лы  4-го  спряженія;  Беропепііа  4-го  спряженія. 

Глаголы  каждаго  спряженія  распадаются  на  двѣ  группы:  А)  глаго¬ 
лы  правильные;  В)  глаголы,  представляющіе  уклоненіе  въ  образова¬ 
ніи  коренныхъ  временъ.  Сообразно  съ  этимъ  въ  книгѣ  для  упражне¬ 
ній  помѣщены  отдѣльно  тѣ  примѣры,  въ  которыхъ  встрѣчаются  укло¬ 
няющіяся  Формы  глагола.  Такая  группирвка  имѣетъ  цѣлью  предо¬ 
ставить  преподавателю  свободу  въ  объемѣ  преподаванія  глаголовъ. 
Но  для  того  чтобы  свобода  эта  была  полная,  Остерманнъ  помѣстилъ 
въ  вокабуляріѣ  для  Оиіпіа  тѣ  же  самые  уклоняющіеся  глаголы  (съ  нѣ¬ 
которыми  дополненіями)  на  случай,  еслибы  заучиваніе  ихъ  было  соч¬ 
тено  лишнимъ  въ  Зехіа.  Въ  русской  обработкѣ  вокабулярія  Остерман- 
на,  предпринятой  нами,  мы  сочли  полезнымъ  совершенно  исключить 
уклоняющіеся  глаголы  изъ  вокабулярія  для  перваго  класса,  руково¬ 
дясь  убѣжденіемъ,  что  при  томъ  числѣ  уроковъ,  которое  опредѣлено 
въ  нашихъ  учебныхъ  заведеніяхъ  на  латинскій  языкъ,  въ  1  классѣ 
возможно  и  желательно  только  усвоеніе  правильныхъ  Формъ. 

Вокабулярій  для  Оиіпіа  расположенъ  совершенно  въ  томъ  же  по¬ 
рядкѣ,  какъ  и  вокабулярій  для  предшествовавшаго  класса.  Причины 
очевидны:  въ  первыхъ  двухъ  классахъ  задача  состоитъ  въ  усвоеніи 
Формъ,  въ  1  классѣ  —  правильныхъ,  во  2  —  неправильныхъ.  Разница 
между  двумя  этими  вокабуляріями  состоитъ  въ  томъ,  что  въ  вокабу¬ 
лахъ  для  Оиіпіа,  рядомъ  съ  правильно  склоняющимися  словами,  по¬ 
мѣщены  всѣ  особенности,  отступленія  въ  Формахъ  и  исключенія  въ 
родѣ.  Подъ  рубрикою  перваго  склоненія  помѣщены  въ  первый  разъ 
слова  1-го  греческаго  склоненія;  во  2  склоненіи  встрѣчаются  слова: 
питтив,  тойіив,  іидегит,  китив.  Слова  3  склоненія  не  раздѣлены  уже 
болѣе  по  родамъ;  заучивая  въ  грамматикѣ  исключенія  въ  родѣ,  уче¬ 
никъ  долженъ  самъ  умѣть  опредѣлить  родъ  того  или  другаго  слова. 
Съ  цѣлью  обратить  при  заучиваніи  вокабулъ  особое  вниманіе  на  ис¬ 
ключенія  въ  родѣ,  исключенія  эти  напечатаны  болѣе  крупнымъ  шриф¬ 
томъ.  Слова  по  3  склоненію  опущены,  такъ  какъ  всѣ  слова  этого 
склоненія,  встрѣчающіяся  у  Непота  и  Цезаря  (мы  упоминали  уже 
выше,  что  всѣ  слова  вокабулярія  выбраны  изъ  этихъ  двухъ  авторовъ), 
находятся  уже  въ  вокабуляріѣ  для  Зехіа.  Въ  концѣ  помѣщены  глаго¬ 
лы  неправильные  (ѵ.  апошаіа)  и  нѣкоторые  сложные  съ  ними  глаго¬ 
лы.  Въ  разныхъ  отдѣлахъ  встрѣчаются  слова  уже  извѣстныя  ученику: 
«ученикъ  будетъ  радъ,  если  между  словами,  которыя  онъ  долженъ  за¬ 
учивать  наизусть,  онъ  встрѣтитъ  по  временамъ  знакомое  слово,  облег¬ 
чающее  ему  приготовленіе  къ  уроку.» 
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Вокабуляріи  для  Оиагіа  и  Тегііа  значительно  отличаются  отъ  пред¬ 
шествовавшихъ  вокабуляріевъ.  Разница  состоитъ,  вопервыхъ,  въ  рас¬ 
положеніи  словъ,  вовторыхъ,  въ  отношеніи  этихъ  словъ  къ  упражне¬ 
ніямъ.  Цѣль  обоихъ  этихъ  вокабуляріевъ  —  повтореніе  заученным, 
уже  словъ  въ  новомъ  порядкѣ  рядомъ  съ  усвоеніемъ  неизвѣстныхъ 
еще  вокабулъ. 

Вокабулярій  для  Оиагіа  распадается  на  двѣ  части.  Въ  первой  по¬ 
мѣщены  существительныя  по  ихъ  вещественному  содержанію,  такь 
что  ваприм.  части  тѣла,  принадлежности  войны  и  т.  д.  составляютъ 
одно  цѣлое.  Перечисляемъ  отдѣлы,  подъ  которыми  сгруппированы 
существительныя:  1.  Ношо,  а)  й§ига  еі  шешЬга,  Ь)  согрогіз  айесііо- 
пез,  с)  аеіаіез  еі  зехиз,  (1)  ѵігіиіез  еі  ѵіііа,  е)  прилагательныя,  выра¬ 
жающія  хорошія  и  дурныя  качества;  2.  Пошиз  еі  зиреііех,  3.  Ѵѳзіі- 
Іиз,  4.  Рашіііа,  5.  Сошшегсіигп,  пе^оііиш,  Іпзігигпепішп,  6.  Зсіюіа, 
7.  Ьисіиз,  8.  ШЬэ,  9.  Вез  риЫіса,  10.  Агз,  11.  МаіеГісіиш,  12.  Лшіісі- 
иш,  13.  Ѵѳсіига  еі  ѳдиѳз,  14.  Мііез  еі  агша,  15,  Ехегсііиз  еі  сазіга, 
16.  Веііиш  еі  оЬзійіо,  17.  Вез  засгае,  18.  Соеіиш  еі  аёг,  19.  Тешриз  еі 
зраііит,  20.  1§піз,  21.  Тегга,  22.  Апішаі;  Оиасігирез,  Аѵіз,  Іпзесіа  еі 
АтрЫЬіа,  23.  АгЬог,  24.  А^гісиИига,  25.  Меіаііа,  26.  Адиа.  Въ  заклю¬ 
ченіе  помѣщены  Афесііѵа  оррозііа,  рядъ  прилагательныхъ,  сгруппи¬ 
рованныхъ  по  два  и  выражающихъ  извѣстное  положительное  и  про¬ 
тивоположное  ему  отрицательное  качество. 

Мы  находимъ  такого  рода  расположеніе  вокабулъ  въ  высшей  сте¬ 
пени  педагогическимъ  и  полезнымъ  какъ  для  усвоенія  латинскаго  язы¬ 
ка,  такъ  и  для  развитія  ученика  вообще,  Повтореніе  достигается  лег¬ 
кимъ  и  вѣрнымъ  способомъ;  ученики  съ  охотою  повторяютъ  слова  по 
большей  части  имъ  уже  знакомыя,  и  незамѣтно  усвояютъ  себѣ  неиз¬ 
вѣстныя  слова  въ  этомъ  новомъ  для  нихъ  порядкѣ;  отдѣльныя  поня¬ 
тія  группируются  и  объединяются  подъ  общими,  наиболѣе  часто  встрѣ¬ 
чающимися  категоріями.  Группировка  эта,  соединяя  отдѣльныя  слова 
логическою  связью,  значительно  способствуетъ  укрѣпленію  ихъ  въ  па¬ 
мяти  ученика  и  служитъ  отличнымъ  пособіемъ  при  чтеніи  классиковъ, 
полагая  основу  реальному  объясненію  читаемаго.  Наконецъ  сопостав¬ 
леніе  какъ  однородныхъ,  такъ  и  положительныхъ  и  отрицательныхъ 
понятій,  заставляетъ  учащихся  вдумываться  въ  значеніе  латинскаго  и 
русскаго  выраженія  и  прелагаетъ  путь  объясненію  синонимовъ.  При¬ 
водимъ  на  выдержку  нѣсколько  примѣровъ: 


26.  Адиа 


Сиііа 

Маге 

Ропв 

Аедиог 

Тоггепв 

Писіиз 

Кіѵиз 

ІІШІа 

Пишеп 

Ѵасіит 
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Ріиѵіиз 

Рот 

Атпіз 

АІѵеиз 

Ьасиз 

Озііиш 

Ра/м* 

А§§ег 

Ргеіит 

12.  ^\^йіслит. 

Аезіиз. 

Лиз 

Тезііз 

Уз 

Тезіітопіит 

Саиза 

Аг§итепіит 

Сопігоѵегзіа 

Тогтёпіит 

Сгітеп 

Оиаезііо 

АгЬіІег 

Зепіепііа 

Либех 

Батпаііо 

Кейз 

Ѵіпсиіа  (огшп) 

Раігопиз 

Ехзіііиш 

Ассизаіаг 

Роепа 

Асіѵегзагіиз 

Миісіа 

Ьісіог 

Ѵаз  (ѵаіііз) 

Ай)ес1іѵа  оррдіііа. 

Йирріісіит 

Сеіег 

Эотезіісиз 

Регѵіиз 

Тапіиз 

Ехіегпиз 

Іпѵіиз 

Сгаззиз 

Р^иепз 

Ргіѵаіиз 

Тепиіз 

Оезегіиэ 

РиЫісиз 

Агіёиз 

Оссираіиз 

Зирріех 

Нитіііиз  . 

Оііозиз 

Міпах. 

Такимъ  образомъ  первая  часть  вокабулярія  для  Оиагіа  служитъ  по¬ 
втореніемъ  въ  новомъ  порядкѣ  существительныхъ  и  прилагательныхъ, 
изученныхъ  уже  въ  предыдущихъ  классахъ.  Такую  же  цѣль  имѣетъ 
вторая  часть  вокабулярія  по  отношенію  къ  глаголамъ.  Само  собою 
разумѣется,  что  и  то  и  другое  отдѣленіе  пополнены  новыми  словами. 
Такъ  къ  глаголамъ  первообразнымъ  присоединено  большее  количе¬ 
ство  глаголовъ  производныхъ.  Такое  расположеніе  глаголовъ  должно 
служить  подготовкою  къ  вокабулярію  для  Тѳгііа,  расположенному  въ 
этимологическомъ  порядкѣ.  —  Что  касается  до  упражненій  вь  перево¬ 
дахъ,  то  всѣ  слова,  встрѣчающіяся  въ  нихъ,  уже  извѣстны  ученикамъ 
изъ  вокабуляріевъ  двухъ  предшествовавшихъ  классовъ.  Поэтому  не 
было  надобности  въ  согласованіи  параграфовъ  вокабулярія  съ  пара¬ 
графами  упражненій.  Упражненія  для  Оиагіа  имѣютъ  цѣлью  съ  одной 
стороны  укрѣпленіе  въ  Формахъ,  съ  другой  —  усвоеніе  важнѣйшихъ 
синтаксическихъ  правилъ.  Отличіе  отъ  предшествовавшихъ  упражне 
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ВЪ  томъ  что  за  исключеніемъ  немногихъ  латинскихъ 
И,И„мѣГовъ  присоединенныхъ  къ  каждому  отдѣльному  синтаксическо¬ 
му  правилу,  встрѣчаются  исключительно  примѣры  для  перевода 

Л3  Въ**  четверто»»  и  послѣднемъ  вокабуляріѣ  для  ТеПіа  слова,  заучен- 
ныл’въ  предшествовавшихъ  классахъ,  расположены,  съ  пРи™еди“"; 

ипиь. ѵъ  исключительно  въ  этимологическомъ  порядкѣ.  Мы  об 
;“оГбоГ—  еа  этотъ  отдѣлъ  вокабулярія.  При  обученіи 
латинскому  языку  въ  нашихъ  учебныхъ  ааведешяхъ  почти  с°в 
обидится  ученіе  о  словообразованіи.  Этимологически,  вокабуляріи 
можетъ  служить  превосходнымъ  пособіемъ  для  объясненія  ученикамъ 
и  усвоенія  ими  этого  важнаго  отдѣла  грамматики.  Средства,  котор 
ми  пользуется  языкъ  для  выраженія  понятій,  засаживаютъ  особа 
книманіа  Мы  указываемъ  для  примѣра  на  значен.е  приставокъ.  Толь 
ко  сличая  производительныя  силы  чуждаго  языка  съ  таковь,м“  * 
языка  роднаго,  мы  можемъ  надѣяться  на  дѣйствительное  ус 
извѣстнаго  языка.  Вокабулярій  для  Оиагіа  даетъ  основан  е  длн  озна 
комленія  учащихся  съ  синонимами;  этимологически  вока^Яр,“  Д 
'Гегііа  развивая  уже  существующій  матеріалъ,  составляетъ  переход 

Сравнивав  аа.о.ь,  овр= 

словъ  въ  русскомъ  и  латинскомъ  языкѣ,  учащійся  пріучается  равумн 
и  сознательно  отыскивать  въ  чуждомъ  языкѣ  выраженія,  равносиль¬ 
ныя  словамъ  роднаго  языка.  Сознательное  сличеніе  двухъ  языковъ, 
которое,  исходя  изъ  синонимики  и  словообразованія,  есть  въ  даль¬ 
нѣйшемъ  своемъ  развитіи  задача  стилистики  —  составляетъ  втору.  , 
стилистическую  эпоху  обученія,  наступающую  за  освовательвь’^ 
усвоеніемъ  Формъ  и  синтаксиса.  Только  разумное  изученіе  законов,, 
и  средствъ  латинскаго  выраженія  сравнительно  съ  русскимъ  языкомъ 
и  рядомъ  съ  этимъ  реальное  объясненіе  классиковъ,  можетъ  сдѣлать 
изученіе  латинскаго  языка  въ  высшихъ  классахъ  дѣйствительно  пло¬ 
дотворнымъ  и  общеразвивающимъ  предметомъ.  _ 

Въ  концѣ  вокабулярія  для  ТеПіа  находятся  два  приложенія.  Цервое 
заключаетъ  въ  себѣ  правила  латинскаго  словообразованія,  второе 
рядъ  словъ  (743)  первообразныхъ  и  простыхъ  (РптіПѵа  еі  Зітріісіа), 
изъ  которыхъ  учащіеся,  на  основаніи  выученныхъ  ими  правилъ, 
должны  составлять  слова  производныя  и  сложныя  (Эепѵаіа  еі  Сош- 
розііа).  Мы  представляемъ  выдержку  изъ  этимологическая  вокабулярія: 

5асег 


8ассе11иш 

8асгаге 

Засгатепіиш 

Сопзесгаге 

Ехзесгагі 


ОЬзесгаге 

Кезесгаге 

басгіГісаге 

8асгіГісіит 

Засегйоз 


8асегсіоІіиш 

8асгі1ё§из 

Засгііеёіит 

8апсіге 

Запсіиз 
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Запсіііаз 

Рагі 

Ратозиз 

Засгопзасіиз 

Рапит 

ІпГатіа 

Мапие 

РгоГапиз 

ІпГатів 

МапиЬіае 

РгоГапаге 

РаЬиІа 

Сошшіпиз 

Раіигп 

РаЬиІагі 

Ешіпиз 

Раіаііз 

АГГагі 

МапіГезІиз 

Іпіапсіиз 

А(ІаЬіІіз 

Мапіриіиз 

Іпіапз 

АП'аЬіІІІаз 

Мапсерз 

ІпГапііа 

ЕПагі 

Мапсіраге 

Раз 

ЕП'аіит 

Мапсіріиш 

N6183 

Раіегі 

Ешапсіраге 

^Гагіиз 

Іпйііагі 

Мапзиезсѳге 

^Гапйиз 

Сопйіегі. 

Мапзеіииз 

КеГазІиз 

Ргойіегі. 

Мапзиеіисіо 

Расипйиз 

МапзиеГасѳге 

Расипйіа 

Мапшпіиеге. 

Рата 

Упражненіи,  относящіяся  къ  курсу  дія  Тегііа,  заключаютъ  примѣры 
на  весь  синтаксисъ  (не  на  отдѣльныя  правила)  частію  въ  отдѣльныхъ 
предложеніяхъ,  частію  въ  связныхъ  разсказахъ. 


Сертіі ,  Флеровъ. 


■  (Изъ  Циркуляра  по  Московскому  Учебному  Округу.  1868  г.  №  1.) 
Москва.  Въ  Увиверс.  твпогр.  (Катковъ  и  К0),  на  Страств.  бульв. 
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